
Las razones, tanto ayer colno hoy, son de sobra conocidas y ya las apuntaba bien 
Górnez de Baquero a principios del siglo XX: "Dicen que en el fondo de toda 
cuestión social Iiay una cuestión econóinica. En el fondo de la inayor parte de los 
fenómenos literarios hay también un sedimento econóinico" (p. 65). 

En conclusión, Teoría y prkctica de la irod~~ccion en la prenso periodística 
española (1900-1963) es tina obra interesante y de lectura entretenida y agradable, 
un paseo por la vida literaria de nuestro país durante los primeros 65 años del siglo 
XX, un ejercicio de recuerdo que nos ayuda a coinprender el estado actiial de 
nuestra profesión. Antonio Raúl de Toro Saiitos y Pablo Cancelo López realizan un 
excelente trabajo de recopilación al poner a nuestro alcance 32 artículos que, puesto 
que avanzan alguiias de las ideas que revolucionarian el inundo de la traducción en 
las últiinas décadas del siglo XX, podriaii ser considerados pioneros en la reflexión 
traductológica en España. 
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El uso de las nuevas tecnologías, en expansión especialniente durante los ultiiiios 
años, se está incorporando a todas las actividades, de manera que tanibiéii el sector 
de la traducción cuenta en la actualidad con una gran cantidad de Iierrainientas y 
utilidades tecnológicas que facilitan la labor del traductor. Sin embargo, en 
ocasiones el traductor puede sentirse perdido, debido f~iiidarnentalmente a la 
elección de prograinas poco adecuados para sus necesidades, perdiendo asi tiempo y 
liaciendo un inayor esfuerzo. Oliver y Moré, coordinados por Climent, pretenden 
con esta obra, dirigida a estudiantes de gra$o y de postgrado, así coino a traductores 
profesionales, ofrecer los conocimientos básicos y la práctica con lierrainientas y 
recursos inforináticos necesarios para optimizar la productividad y el rendiinieiito 
del traductor. 

El presente volunien, que comienza con una breve "l~itrodiiccióii" (pp. 13-15) 
realizada por el coordinador, se encuentl-a ahculado en dos partes diferenciadas: los 
teinas teóricos de la primera parte se coinplementan con diversas prácticas, en las 
que se utilizan los recursos propuestos por los autores. Asiniisnio, Iiabria que 
destacar que es una obra en constante desarrollo pues, debido a los numerosos 
avances que se producen en el niundo de las tecnologias, los autores han creado una 
página web en la que se incluyen contenidos coino los enlaces para descargar 
recursos y arcliivos necesarios para las prácticas, nuevos capítulos e inforinación 
actualizada sobre tecnologías aplicadas a la traducción, entre otros. 

La parte teórica (pp. 17-184) cuenta con nueve capitulos, todos iuuy bien 
organizados, Iieclio que facilita la comprensión de los conceptos explicados. Cada 
uno comienza con una breve "Ii~troducción" al capitulo, los "Objetivos" que se 
conseguirán y el índice del "Coiitenido", y termina con las "Conclusiones" y con 



uiia concisa bibliografia y ~iiia serie de referencias, fuiidaiiieiitaliiiente electrónicas, 
"Para ampliar coiiociiiiientos" relacioiiadas con el tenia ti-atado. 

El priiner capitulo, titulado "Sofhvare y recursos libi-es y de libre distrib~icióii" 
(pp. 17-26), coiiiienza iiiostraiido las confusioiies que origina el uso del adjetivo 
libre. Los autores señalan que la ambigüedad del adjetivo "free" (en inglés puede 
significar tanto libre como gratuito) puede llevar a errores, de foriiia que remiten a la 
Free Software Fotindatioii (FSF), eii la que se establece que un programa es libre 
cuaiido los tisuarios pueden usarlo con cualquier fin, puedeii estudiar cóino funciona 
y adaptarlo y puedeii distribuir copias y iiiejorar el programa, así coiiio Iiacer 
públicas estas mejoras. De esta foriiia, el software libre no es iiicoinpatible con la 
venta de copias, por Lo que no iinplica necesariaiiieiite que sea software gratuito. 
Resulta iiiuy interesante la clasificacióii de los distiiitos tipos de software libre, que 
quedan recogidos eii una tabla explicativa en el apartado "Tipologia de software" 
(pp. 23-24). 

El siguiente capitulo, "La traduccióii automática" (pp. 27-43), está dedicado a 
esta disciplina, parte de la Lingüística Coiiiputacioiial, que tiene uiia larga tradición 
y puede ser abordada desde distintos puntos de vista. Oliver y Moré, tras iiiostrar las 
liiiiitaciones de la TA (fundainentalmeiite la escasa calidad de la tradiiccióii 
atendiendo a paráiiietros coino inteligibilidad, precisióii, fidelidad y estilo), ofrecen 
uiia valoración de la utilidad real de este sisteina y afiiiiiaii que puede ser utilizada, 
por ejeiiiplo, con grandes volúiiienes de texto cuando se traduzca coi1 leiiguaje 
controlado. A contiii~iacióii, en el capitulo que lleva por titulo "La tradocción 
asistida por ordeiiadoi' (pp. 45-58), los atitores establece11 las diferencias eiitre los 
sisteiiias de trad~iccióii asistida y los de traduccióii autoiiiática, destacando de la 
priiiiera aspectos como el entoriio de trabajo o la iiidexacióii y recuperación de las 
ineinorias de traducción, así como otras fiincionalidades, entre las que se incluyeii la 
búsqueda en las iiieiiiorias de traducción o el análisis de proyectos, que agiliza la 
realizacióii de presupuestos precisos y la evaluacióii del tieiiipo necesario para 
realizar el proceso asignado. 

Partiendo de la defiiiición del capítiilo tercero en la que se establecia que una 
ineinoria es "un depósito de textos en uiia lengua coi1 sus correspoiidientes 
traduccioiies en una o inás leiiguas" (p. 60), Oliver y Moré explicaii eii el cuaito 
capitulo, titulado "Las iiieiiiorias de traduccióii" (pp. 59-74), las distintas 
aplicacioiies de éstas, eiitre las que destacan el auiiieiito de la productividad y de la 
coliereiicia, la búsqueda de segiiieiitos coi1 uiia deteriiiinada cadena y uiia iilayor 
rapidez en el proceso traductor, debido a que el profesional sólo tendrá que traducir 
fraginentos concretos del texto inediaiite la recuperación de la nieinoria (o 
iiiemorias) de traduccióii. Debido a que cada herraiiiieiita de traduccióii asistida 
utiliza ~ i i i  foriiiato propio para alnlacenar las ineinorias, la LISA (Localization 
Iiidostry Staiidards Associatioii) pi-esentó en 1998 el foriiiato especial para el 
iiitercainbio de meiiiorias TMX (Traiislatioii Meinory eXcliaiige), al que se le dedica 
eii esta obra uii apartado qiie incluye uii ejemplo de uii Fragiiiento del código de 



lenguaje de prograinación. El uso del estándar TMX permite un intercambio sencillo 
de ineinorias entre diferentes herramientas y proveedores de servicios de traducción 
sin que se produzcan pérdidas relevantes de información. 

El capítulo quiiito, "La terininología" (pp. 75-92) comienza con una definición 
del concepto "ténnino", estableciendo que es una unidad constituida por un 
concepto y su denoininación. Los autores consideran que una recopilación 
inonolingüe de términos habría de incluir ainbos, siendo la denoininación la palabra 
en si, mientras que el concepto se apoyaria en definiciones, esquemas o imágenes. 
Sin embargo, un glosario, para que sea útil en lraducción, ha de contener más de una 
lengua y tanibién resulta muy útil, especialinente para facilitar la búsqueda, conocer 
el área de especialidad del término. Asiinismo, se ofrecen una serie de propuestas 
para la organización y clasificación de las bases de datos terminológicas coino el 
tema de especialidad o las lenguas implicadas, entre otros; asi como técnicas para la 
extracción automática de terminologia. Las bases de datos teriniiiológicas también 
cuentan con un formato estándar para el intercambio, denominado TBX (TermBase 
exchaiige), siinilar al utilizado en las meiiiorias de traducción. 

Los córpora lingüisticos forman parte en la actualidad de uno de los campos más 
punteros de la liugüistica compiitacional. El capitulo sexto (pp. 93-108) está 
dedicado al corpus lingüistico que, según Sinclair, es "una recopilación de 
fraginentos de una lengua que se seleccionan y se ordenan según un criterio 
lingüistico con la finalidad de ser utilizado coino una muestra de la lengua o de una 
variedad de la lengua" (p. 94). Los autores muestraii, mediante distintos ejeinplos, 
que con un el estudio de corpus se puede obtener información sobre fenómenos que 
sólo pueden describirse mediante datos, y no de forma teórica. Por otra parte, el 
diseño de un corpus se puede establecer mediante la coinbinación de unos 
parámetros, siguiendo distintos criterios, que hacen referencia a las características de 
los textos que lo conforinan. Resulta de gran utilidad el apartado quinto de este 
capítulo, titulado "Corpus de obtención o consulta gratuitas", pues ofrece una tabla 
que recoge numerosos enlaces a córpora lingüisticos disponibles en Internet. 

"Formatos de codificación de texto y datos. Caracteristicas y tratamiento" (pp. 
109-142), el séptiino capitulo, profundiza en el hecho de que los docuinentos que 
recibe un traductor pueden estar en diversas codificaciones de caracteres y, por 
tanto, resulta imprescindible saber abrirlos con la codificación adecuada. No 
obstante, Oliver y Moré señalan que la tradiicción se tendrá que entregar en inuchos 
casos con una codificación de caracteres diferente a la del original. El apartado 
segundo de este capítulo, "Representación de la información textual: código de 
caracteres. Unicode." (pp. 113-132), incluye un gran número de ejemplos, niediaiite 
capturas de pantalla, asi como definiciones de conceptos básicos, que son esenciales 
para euteiider los sistemas de codificación informática de la inforinación textual y iio 
textual y para poder tratar correctamente los diferentes formatos inforináticos. 

Por otra parte, para transmitir información y procesarla independientemente de la 
plataforma, el hardware o el software es conveniente marcarla con un formato de 



lenguaje estándar. Con este objetivo, los autores en el capítulo octavo, titulado 
"Lenguajes de iiiarcaje: HTML y XML" (pp. 143-l67), Iian optado por los lenguajes 
FITML y XML. El primero, cuya sigla responde a Hyper Text Markup Language, es 
un formato de publicación de la información disponible en Internet, caracterizado 
por los enlaces de hipertexto y ~itilizado para la visualizacióii de páginas web; 
destaca por ser un lenguaje que sólo necesita la iiicorporacióii de etiquetas y que 
puede utilizarse con un editor de textos sencillo. El XML (extensible Markup 
Language) es un lenguaje general iii~iltipropósito muy extendido en el ámbito de la 
traducción, pues permite un intercanibio rápido de docu~neutos. 

El último capítulo de la parte teórica se titula "Introduccióii a la localizació~i de 
software" (pp. 169.184). La localización de software tiene dos vertientes, una 
técnica y otra lingüística; sin embargo, este capítulo versa sobre la segunda, debido a 
que presenta unas características muy marcadas que diferencian claramente estos 
proyectos de los inás tradicionales de traducción de textos. Coinienza con la 
definición de dos conceptos fundamentales en la traducción actual: localización e 
internacionalizacióii. Considerando los diversos tipos de arcliivos que pueden 
aparecer en un proyecto de localización, los autores presentan los inás habituales, 
incluyendo sus características principales y las Iierrainientas iiiiprescindibles para 
tratarlos. Se incluyen, adeinás, el código de prograinación, los ejecutables, los 
ficheros de recursos (resource files), etc. Cabe destacar el apartado cuarto, 
"Aspectos iiiiportantes que hay que tener en cuenta en un proyecto de localizacióii" 
(pp. 178-180), pues recoge elementos que hay que considerar al abordar un proyecto 
enmarcado en este tipo de traducción, coino puede ser la expansión del texto, debido 
a que cada lengua ocupa más o inenos espacio para un inismo significado. 

Siguen a este capítulo las dieciséis prácticas recogidas en esta obra que abarcan 
aspectos como el "Uso de las ineinorias de traducción con ForeignDesk" (pp. 203- 
209), la "Extracción automática de terminología" (pp. 233-235) o la "Localizacióii 
de software con ForeigiiDesk" (pp. 31 1-315), entre otras. Cada una de ellas está 
articulada en los siguientes apartados: "Descripción de la práctica", "Objetivos" y 
"Método operativo", en el que se detallan los pasos que hay que seguir para 
realizarla. Algunos casos incluyen también "Otras cuestiones", que ainplian la 
información y ofsecen nuevas explicaciones para realizar prácticas paralelas. 

Si bien la traducción al castellano de la página web que compleineiita a la 
presente obra, actualmente sólo en catalán, podría ser de inayor utilidad para los 
estudiantes o profesionales de la traducción no versados en esta lengua, con el fin de 
contar con mayores facilidades para la realización de las prácticas y la descarga de 
aplicaciones, asi como para el acceso a la información sobre nuevas tecnologías 
aplicadas a la traducción, ésta es una Iierraniieiita iiiuy innovadora que va acorde con 
la filosofia de Oliver y Moré que se refleja en el presente trabajo. Asimismo, en 
algunos casos seria de gran utilidad el uso de capturas de pantalla que niostraraii el 
resultado final de las prácticas propuestas, de fonna que quienes las hagan puedan 
saber si las Iian realizado de forma correcta. En este sentido, también podría ser útil 



incluir una bibliografía general para el conjunto de la obra, que coinplementara la 
bibliografía de cada capitulo ieórico, con el fin de que el lector del presente voluinen 
pudiera coiisiiltar más rápidamente sus dudas en otras obras de referencia. 

Coino se desprende de lo diclio anteriormente, Trahfccrón y tec~7ologías es un 
inaiiual de gran utilidad dirigido tanto a estudiantes coiiio a profesionales de la 
traducción, pues recopila y explica de forma detallada un gran número de recursos y 
aplicaciones imprescindibles para la mayoría de los proyectos de traducción que se 
realizan en la actualidad, debido al impacto que tienen las teciiologias en todas las 
actividades Iiuinanas en general, y eii el áiiibito de la traducción en paificular. 

[CRISTINA HUERTAS ABRIL] 


